
Джек Ритчи
Преступная машина

— Я видел, как вы совершили свое последнее убийство, — сказал Генри.
Я закурил сигару. 
— В самом деле?
— Но вы вряд ли заметили меня.
Я улыбнулся: 
— Вы были в машине времени?
Генри кивнул.
Естественно, я не верил ни единому его слову. О машине времени. Он, возможно, действительно присутствовал, однако не таким фантастическим способом.
Убийство — мой бизнес, и тот факт, что кто-то видел, как я ликвидировал Джеймса Брэйди, разумеется, сбивал с толку. И теперь безопасности ради мне придется избавиться от Генри. Никому не нравится шантаж.
— Должен предупредить вас, мистер Ривз, что оповестил друзей о своем визите к вам, — сказал Генри. — Так, на всякий случай.
Я снова улыбнулся:
— Я не убиваю людей в своей собственной квартире. Это очень негостеприимно. Поэтому не нужно меняться нашими напитками. Уверяю, ваш стакан не содержит ничего более крепкого, чем бренди.
Ситуация была, конечно, неприятная, но, тем не менее, я наслаждался забавной историей Генри. 
— Эта ваша машина, Генри, немного похожа на парикмахерское кресло?
— В некоторой степени, — признал он.
Очевидно, мы оба видели один и тот же фильм. 
— С круглым зеркальцем за спиной? И рычагами спереди, которые нужно потянуть, чтобы переместиться в прошлое? Или будущее?
— Просто в прошлое. Я все еще работаю над механизмом для будущего. 
Генри смаковал свой бренди. 
— Моя машина переносит меня не только в прошлое, но и в любое место на земле, какое я пожелаю.
«Великолепно», — подумал я. Существенное улучшение по сравнению со старыми моделями машины времени. 
— И вы невидимы?
— Правильно. Я никоим образом не могу влиять на прошлое. Я могу только наблюдать.
Этот безумец, по крайней мере, думал с определенной степенью логики. Вроде того, что, повредив крыло бабочки десять тысяч лет назад, можно изменить курс дальнейшей истории.
Генри пришел в мою квартиру в три часа дня. Он не назвал свою фамилию, что было вполне естественно, так как он намеревался меня шантажировать. Посетитель был довольно высоким и худым, в очках, которые придавали ему совиный вид, и с всклокоченными волосами.
Он наклонился вперед: 
— Я читал во вчерашней газете, что Джеймс Брэйди был застрелен на складе на Бленхейм-стрит приблизительно в одиннадцать вечера двадцать седьмого июля.
Я подумал, что мог бы добавить остальное:
— И вы прыгнули в свою машину времени, установили стрелки на двадцать седьмое июля и на Бленхейм-стрит и оказались там в 22-30, ожидая, когда я совершу преступление?
— Точно.
Мне нужно будет обсудить эту особую форму безумия с доктором Пауэрсом. Он довольно опытный и (так как я избавил его от жены) богатый психиатр.
Генри слабо улыбнулся: 
— Вы стреляли в Джеймса Брэйди точно в 22:51. Вы наклонились к нему, чтобы удостовериться, что он мертв, и уронили ключи от машины. Вы сказали «О, черт!» и подняли их. У двери склада вы оглянулись и подняли руку, чтобы шутливо отдать честь трупу. После этого вы ушли.
Бесспорно, он был там. Не в придуманной машине времени, а, вероятно, скрывался среди тысяч коробок и товаров на складе — случайный свидетель. Это было одно из тех неудачных совпадений, которые иногда происходят и портят идеальное убийство. Но что заставило его выдумать такую фантастическую историю?
Генри поставил свой стакан: 
— Я думаю, что пяти тысяч долларов будет достаточно, чтобы забыть то, что я видел.
«Как надолго?» — задался я вопросом. На месяц? Два? Я затянулся сигарой. 
— Если вы пойдете в полицию, то это будет ваше слово против моего.
— А вы можете позволить себе полицейское расследование?
На самом деле я не знал. Я, конечно, профессионал, но существует вероятность, что где-то когда-то совершил оплошность. И мне совсем не хотелось привлекать внимание властей к своей персоне.
Я наполнил свой стакан. 
— У вас интересный и прибыльный бизнес. И ко многим моим коллегам уже обращались? 
Его костюм, несомненно, был куплен на дешевой распродаже.
Возможно, он прочитал мои мысли. 
— Я только начал, мистер Ривз. Вы первый убийца, к которому я обратился.
Генри немного чопорно улыбнулся:
— Я провел и другое важное изыскание насчет вас, мистер Ривз. 10 июня в 23:12 вы угнали автомобиль, чтобы сбить миссис Ирвин Перри.
Он, возможно, читал о смерти миссис Перри в газетах. Но как он узнал, что я был за рулем? Догадка?
— Вы припарковались приблизительно в ста ярдах от перекрестка. Ожидая появления миссис Перри, вы не глушили двигатель. За десять минут до того, как она появилась, улицу перебежал колли. За семь минут до её появления мимо пронеслась пожарная машина. За три минуты до её выхода промчался «форд», заполненный подростками. Глушитель автомобиля был неисправным. Было довольно шумно.
Я нахмурился. Как он узнал?
Генри был доволен собой.
— 28 сентября прошлой осенью в 14-15 Джеральд Митчелл «упал» с обрыва около своего дома во время прогулки. Вам пришлось немного повозиться с ним. Он был щуплый, но очень сильный. Ему удалось порвать левый карман вашего пальто, прежде чем вы смогли сбросить его в пропасть.
Я поймал себя на том, что уставился на него, и быстро сделал глоток бренди.
— Пять тысяч долларов, — сказал Генри. — Мелкими купюрами, конечно. Не больше, чем пять сотен. Естественно, я не ожидаю, что у вас окажется под рукой так много наличных. Я вернусь завтра в восемь вечера.
Я взял себя в руки. В какой-то момент я почти допустил мысль, что у Генри реально могла оказаться машина времени. Но было какое-то другое объяснение, и мне нужно будет найти его.
У двери в прихожей я улыбнулся:
— Генри, вы не хотите запрыгнуть в свою машину времени и узнать, кем на самом деле был Джек Потрошитель? Мне ужасно любопытно.
Генри кивнул:
— Сегодня вечером займусь этим.
Я закрыл дверь и вошел в гостиную.
Моя жена Диана отложила свой журнал мод. 
— Что это за странное существо?
— Он утверждает, что изобретатель.
— Правда? Выглядит достаточно безумно для этой роли. Полагаю, он хотел продать тебе свое изобретение?
— Не совсем.
Диана — зеленоглазая и невозмутимая, возможно, была не более хищной или неверной, чем любая другая женщина, вышедшая замуж за человека с деньгами, старше её на тридцать лет. Я не тешу себя иллюзиями о природе наших отношений, но понимаю, что за право обладания произведением искусства нужно платить различными средствами. А Диана — произведение искусства — шедевр физической природы. Я оцениваю ее почти так же высоко, как и своего Модильяни и Ван Гога.
— Что он, как предполагается, изобрел?
— Машину времени.
Она улыбнулась:
— Я неравнодушна к вечным двигателям.
Я был немного раздражен:
— Возможно, она работает.
Она испытующе взглянула на меня.
— Надеюсь, ты не позволишь этому странному человеку разговаривать с тобой о деньгах?
— Нет, моя дорогая. Мои умственные способности все еще при мне.
Её беспокойство польстило бы мне, если бы я не понимал, что она волнуется за свой достаток. Поскольку её это касалось напрямую, шансы Генри получить что-либо были равны нулю. 
Она схватила журнал. 
— Он просил тебя взглянуть на неё?
— Нет. И, даже если он попросит, у меня нет такого намерения.
И все же я задался вопросом, как Генри удалось узнать детали тех трех убийств. Его присутствие при одном из них могло быть допустимым совпадением. Но при трех?
Не было такой вещи, как машина времени. Должно было быть какое-то другое объяснение — что-то, во что мог бы поверить разумный человек.
Я посмотрел на свои часы и сосредоточился на другом вопросе. 
— Мне нужно кое-чем заняться, Диана. Вернусь через час или два.
Я поехал в главное почтовое отделение в центре города и открыл ключом свой ящик. Письмо, которое я ожидал, было внутри.
Большую часть своего бизнеса я веду с помощью почты и номерного ящика. Клиенты не знают мое имя, даже в тех случаях, когда необходим личный контакт. 
Письмо было от Джейсона Спендера. Мы уже обменялись некоторой корреспонденцией, Спендер вел переговоры относительно устранения Чарльза Этвуда. Он не указывал причины этого пожелания, но я догадывался о его мотивах. Спендер и Этвуд были партнерами в строительном концерне, и, очевидно, разделение прибыли больше не привлекало Спендера.
В письме Джейсон соглашался на мои условия (пятнадцать тысяч долларов) и сообщал, что Этвуд завтра вечером возвратится домой около одиннадцати вечера. У Спендера будет алиби на этот промежуток времени, если полиция будет задавать неудобные вопросы.
Я поехал в «Детективное агентство Шипплера» и зашел непосредственно к Эндрю Шипплеру.
Я не мог, конечно, нанять его агентство постоянно следить за своей женой. Но несколько раз в год в целях предосторожности я пользовался его услугами в течение одной-двух недель. Этого обычно было достаточно.
К примеру, в 1958 году Шипплер обнаружил Теренса Рейли — учтивого и привлекательного молодого человека, к которому влекло Диану, и я не мог слишком уж обвинять ее в этом.
Как бы то ни было, Теренс Рейли вскоре покинул этот мир. Мне не заплатили за смерть. Это был бескорыстный труд.
Шипплер был полным человеком пятидесяти лет, похожим на бухгалтера. Он взял машинописную страницу из папки и надел очки без оправы. 
— Ваша жена вчера покидала квартиру дважды. Утром в десять тридцать она на час вышла в небольшой магазин головных уборов. В итоге она купила бело-голубую шляпу с…
— Детали не важны.
Он немного расстроился:
— Но детали могут быть важными, мистер Ривз. Мы стараемся быть максимально скрупулезными. — Он снова посмотрел на страницу. — После этого она взяла клубничную содовую в аптеке и направилась в…
Я снова прервал его:
— Она виделась или говорила с кем-нибудь?
— Ну, с хозяином магазина головных уборов и с продавцом в аптеке.
— Помимо этого! — выкрикнул я.
Он покачал головой:
— Нет. Но она снова покинула квартиру днем в два тридцать. Она пошла в небольшой коктейль-бар на Фарвелл. Там она встретилась с двумя женщинами её возраста, очевидно, по предварительной договоренности. Создалось впечатление, что они учились вместе в колледже и не видели друг друга в течение многих лет. Мой человек подслушал большую часть их разговора. Они обсуждали своих бывших однокурсников. — Шипплер откашлялся. — Кажется, что их больше всего впечатлило, что ваша жена имеет … ах … отхватила такого состоятельного человека.
— Что говорила Диана?
— Она была чрезвычайно уклончивой. — Шипплер сложил руки. — Ваша жена за два часа употребила одну «Розовую леди» и один «Манхэттен».
— Меня не интересуют алкогольные предпочтения жены. Она виделась с кем-нибудь еще? С мужчиной?
Шипплер покачал головой:
— Нет. В четыре десять она рассталась с этими двумя женщинами и возвратилась домой.
Человеческое мышление — специфическая вещь. Меня, конечно же, успокоили, но все же я остался немного разочарованным.
— Нам продолжать следить за ней? — спросил Шипплер с надеждой.
В этот раз Диана была у меня под наблюдением в течение приблизительно недели. Я обдумал вопрос Шипплера. Он брал сто долларов в день, и это было дороговато.
— Понаблюдайте за ней еще несколько дней, — сказал я. — И у меня есть для вас кое-что еще.
— Да?
— Завтра, в восемь вечера я ожидаю посетителя. Он пробудет у меня 10–20 минут. Когда он уйдет, я хочу, чтобы за ним проследили. Мне нужно знать, кто он и где живет. — Я дал Шипплеру описание Генри. — Позвоните мне, как только что-нибудь узнаете.
Я зашел в банк и взял пять тысяч долларов.
В семь часов вечера на следующий день Диана ушла в кино. Или, по крайней мере, так она мне сказала. Я узнаю об этом позже.
Генри прибыл пунктуально в восемь часов, и я провел его в свой кабинет.
Он взял стул:
— Он работал клерком в импортирующей фирме.
— Кто? — спросил я.
— Джек Потрошитель. Он был застенчивым человеком, хоть ему было уже за сорок, как я прикинул. Он, очевидно, был холостяком и жил со своей матерью.
Я улыбнулся:
— Как интересно. Как его звали? 
— Я еще не узнал. Видите ли, люди не ходят с табличками на шеях, и не так просто определить, кто они на самом деле.
Он мог легко придумать любое имя для этого Джека Потрошителя, но, по правде говоря, это объяснение было более разумным и логичным.
Генри сказал:
— У вас есть пять тысяч долларов? 
— Да. — Я достал пакет и вручил ему.
Он поднялся.
— Сегодня вечером, думаю, вернусь к разгрому Кастера
. На мой взгляд, захватывающая история.
У меня было только одно утешение. Когда придет время убить его, я буду наслаждаться каждым мгновением.
Когда он ушел, я сидел около телефона и нетерпеливо ждал. В девять тридцать он зазвонил, и я быстро снял трубку.
— Это Шипплер.
— Ну, где он живет? 
Голос Шипплера был извиняющимся:
— Боюсь, что мой человек потерял его.
— Что? 
— Он пересел с автобуса на автобус и в итоге исчез. Я думаю, он подозревал, что за ним следят.
— Вы идиот! — взревел я.
— Так и есть, мистер Ривз, — сказал Шипплер натянуто. — Мой человек — идиот.
Я повесил трубку и налил себе немного бурбона. На сей раз Генри ускользнул от меня, но будут другие возможности. Он вернется. Шантажисты никогда не останавливаются.
Я вспомнил о времени и понял, что у меня на эту ночь еще есть работа. Я надел пальто, шляпу и спустился в гараж.
Дом Чарльза Этвуда был большим, врезанным в несколько акров лесистой местности. Такую ситуацию я себе и представлял, так как она предоставляла максимум возможностей для укрытия.
Жилище было темным, за исключением света на третьем этаже, где, как я предполагал, жила обслуга.
Гараж Этвуда на три автомобиля стоял отдельно от дома. Я занял позицию в зарослях деревьев неподалеку и стал ждать.
В 23-15 автомобиль проехал по дороге и проследовал до гаража. На мгновение он остановился, но, как только автоматические двери поднялись, исчез в гараже.
Спустя тридцать секунд боковая дверь открылась, и высокий человек вышел на лунный свет. Он направился к дому.
Револьвер и глушитель были у меня наготове, и я ждал, пока он подойдет на расстояние пятнадцати футов, прежде чем я выйду из своего укрытия.
Этвуд, увидев меня, остановился, издав возглас удивления.
Я нажал на курок, и Этвуд беззвучно упал на землю. Я удостоверился в его смерти (люблю доводить дело до конца), затем вернулся через лес на улицу, где оставил автомобиль.
Задание было успешно выполнено, и впервые за тридцать шесть часов я ощутил гармонию с миром.
Я вернулся в свою квартиру незадолго до полуночи и находился в расслабленном состоянии, пока не задребезжал телефон.
Это был Генри.
— Вижу, сегодня вечером вы еще убили кого-то, — радостно объявил он.
Мои руки стали влажными.
— Когда я пришел домой, — сказал Генри, — я влез в свою машину времени и вернул её к моменту, когда покинул вашу квартиру. Хотел увидеть, пытались ли вы преследовать меня. Вы же знаете, я должен быть осторожным. В конце концов, я имею дело с убийцей.
Я ничего не сказал.
— Вы не стали следить за мной, зато покинули свою квартиру, и я из любопытства повисел в своей машине у вас на хвосте.
Эта адская машина времени! Возможно ли это?
— Я просто задаюсь вопросом, — сказал Генри. — Человек, которого вы убили, тот, кого вы и собирались убить?
Что он имеет в виду? 
— Потому что в автомобиле было двое мужчин, — сказал Генри.
У меня невольно вырвалось:
— Двое? 
— Да. Вы стреляли в первого человека, который вышел из гаража. Второй человек вышел из него приблизительно через сорок пять секунд.
Я закрыл глаза.
— Он видел меня? 
— Нет. Вы к тому времени ушли. Он просто склонился над человеком, которого вы застрелили, и окликнул: «Фред! Фред!»
Я определенно вспотел. 
— Генри, я хотел бы увидеть вас.
— Зачем? 
— Я не могу говорить об этом по телефону. Но я должен увидеть вас.
Его голос был полон сомнения:
— Я не знаю.
— Это означает деньги. Много денег.
Он обдумал это:
— Хорошо, — сказал он наконец. — Завтра? Приблизительно в восемь? 
Я не мог ждать так долго. 
— Нет. Прямо сейчас. Как только сможете добраться сюда.
Генри потребовалось несколько секунд на размышление. 
— Никаких трюков, мистер Ривз, — сказал он. — Я буду готов к чему угодно.
— Никаких трюков, Генри. Клянусь. Приезжайте сюда, как только сможете.
Он прибыл через сорок пять минут. 
— Ну, что случилось, мистер Ривз? 
Я пил, но не для того, чтобы напиться, а просто из-за того, что свыкся с идеей (или был на грани этого), а это было болезненно для моего рассудка. 
— Генри, я хотел бы купить вашу машину. Если она действительно работает.
— Она работает. — Он покачал головой. — Но я не продам её.
— Сто тысяч долларов, Генри.
— Совершенно исключено.
— Сто пятьдесят тысяч.
— Это мое изобретение, — ворчливо сказал Генри. — И не подумаю расставаться с ней.
— Вы сможете сделать другую, не так ли? 
— Да… верно. — Он посмотрел на меня с подозрением.
— Генри, вы предполагали перейти к массовому производству машин времени, как только я получу вашу? Продавать их другим? 
На его лице было написано, что он именно это и собирался делать.
— Генри, — я сказал терпеливо. — Наличие кого-либо еще в мире, владеющего такой машиной, — последнее, чего я хочу. В конце концов, я — убийца. Как вы полагаете, нужны мне люди, копающиеся в прошлом, особенно в моем прошлом? 
— Нет, — признал он. — Кто-то еще может захотеть передать вас полиции. Найдутся такие доброжелатели.
— Двести тысяч долларов, Генри, — сказал я. — Мое последнее предложение. 
Фактически для меня вопрос сейчас был не в деньгах. С машиной Генри (если она работала) я мог бы заработать миллионы.
В его глазах проявился проблеск лукавства: 
— Двести пятьдесят тысяч. Да или нет?
— Генри, вы просите слишком много. Но я заплачу вашу цену. Однако я должен удостовериться, что машина работает. Когда я смогу увидеть её? 
— Я свяжусь с вами, — сказал он осторожно. — Завтра, через день, возможно, через неделю.
— Почему не сейчас? 
Он покачал головой. — Нет. Вы очень умны, мистер Ривз. Возможно, вы к этому моменту уже придумали ловушку. Я предпочитаю устанавливать время и условия сам.
Я был неспособен поколебать его решимость, и пять минут спустя он уехал.
Я встал в семь часов утра и спустился вниз, чтобы купить газету. Я действительно убил не того человека. Фреда Терли. Я даже не слышал о нем прежде.
Этвуд и Терли возвратились с обеда и покера вместе и заехали в гараж. Терли вышел из боковой двери, а Этвуд остался, чтобы запереть свой автомобиль. Тогда он заметил, что его портфель остался на заднем сидении. Он вытащил его и снова запер автомобиль, вышел из гаража и нашел Терли мертвым на дорожке, ведущей к дому. Сначала он подумал, что Терли хватил удар. А когда он узнал истинное положение вещей, поднял тревогу. У полиции не было догадок относительно личности убийцы или мотива преступления.
Всё утро я раздраженно бродил по квартире, ожидая звонка Генри. Я просмотрел газету с полдюжины раз, прежде чем мне на глаза попалась одна статья в местном разделе.
Как оказалось, какой-то дурак купил денежную машину.
Эта форма надувательства была, вероятно, так же стара, как и сами деньги. К жертве обратился незнакомец, утверждающий, что имеет денежную машину. Достаточно было вставить один доллар, повернуть ручку, и двадцатидолларовая банкнота появлялась с противоположного конца. В том случае жертва купила машину за пятьсот долларов — незнакомец утверждал, что вынужден продать ее, поскольку нуждался в наличных.
Люди — невероятные идиоты!
Разве жертве не хватило элементарных умственных способностей и воображения понять, что, если машина действительно была подлинной, то всё, что незнакомец должен был сделать для самостоятельного получения пятисот долларов, это повернуть ручку двадцать пять раз и превратить двадцать пять долларов в пятьсот?
Да, люди — грандиозные…
Я снова прочитал статью. После чего подошел к бару.
После двух порций бурбона я позволил себе погреться в лучах вернувшегося солнца здравомыслия.
Я почти попал в ловушку Генри. Я с неохотой признал, что просто немного сглупил.
Что ж, это всё еще могло бы быть довольно забавным приключением — увидеть машину времени Генри, посмотреть, каким образом он надеется убедить меня, что она реально работает.
Генри приехал в мою квартиру в час дня. Выглядел он потрясенным. 
— Ужасно, — пробормотал он. — Ужасно!
— Что ужасно? 
— Разгром Кастера. — Он вытер лоб носовым платком. — Я должен избегать таких вещей в будущем.
Я почти рассмеялся. Весьма ловкое замечание. Генри знал, как действовать. 
— И теперь мы увидим вашу машину? 
Генри кивнул: 
— Сделаем так. Мы возьмем ваш автомобиль. Мой — в ремонтной мастерской.
Я вез его приблизительно милю, когда он сказал мне съехать на обочину и остановиться. Я огляделся.
— Вы здесь живете? 
— Нет. Но отсюда я поведу ваш автомобиль. У вас будут завязаны глаза, и вы ляжете на заднее сиденье.
— О, поехали сразу, Генри! 
— Это совершенно необходимо, если вы хотите, чтобы я привез вас к машине, — упрямо сказал Генри. — И я должен обыскать вас, чтобы убедиться, что вы не носите оружие.
Я не носил оружия, и идея Генри «завязать глаза» заключалась в черном капюшоне, который охватывал мою голову и надежно крепился сзади на шее.
— Я буду следить за вами в зеркало заднего вида, — предостерег Генри. — Если увижу, что вы касаетесь повязки на глазах, всё отменяется.
Машинально я старался считать повороты и идентифицировать звуки, которые могли бы помочь запомнить дорогу. Однако задача оказалась слишком сложной, и я наконец расслабился и стал ждать, пока заглохнет двигатель.
После часа езды автомобиль наконец остановился. Генри бросил руль, и я услышал, как мне показалось, звук открываемых дверей гаража. Генри вернулся к автомобилю; мы продвинулись вперед приблизительно на пятнадцать футов и снова остановились.
Двери закрылись, и я услышал, как щелкнул электрический выключатель.
— Мы на месте, — сказал Генри. — Теперь я сниму повязку.
Как я и предполагал, мы были в гараже, но на всех окнах были прибиты листы фанеры, а на потолке горела одна-единственная электрическая лампочка. Слева размещалась крепкая дубовая дверь в стене из бетонных блоков.
Генри достал револьвер.
Ужасающая мысль овладела мной. Каким же дураком я был! Я слепо (и буквально, и фигурально) позволил завлечь себя в это место. И теперь по причинам, мне неизвестным, Генри собирался убить меня!
— Генри, — начал я, — я уверен, что мы можем обсудить это и прийти к определенному… 
Он махнул оружием:
— Это просто предосторожность. На случай, если у вас появятся какие-нибудь идеи.
Я был слишком встревожен, чтобы иметь какие-нибудь идеи.
Генри достал ключ и отпер дубовую дверь. 
— Раньше здесь был гараж на два автомобиля, но я разделил его пополам. Машина времени находится вот здесь.
Он открыл дверь и включил верхний свет.
Машина времени Генри оказалось такой, какой я и предполагал её увидеть, — металлическое кресло с кожаной обивкой, большой зеркальный алюминиевый экран (или отражатель) позади него, и ряд рычагов, шкал и кнопок на пульте управления, прикрепленном к платформе, на которой стояло кресло.
Комната была без окон, и все четыре стены (за исключением трех решетчатых вентиляторов приблизительно на высоте плеча) состояли из твердых бетонных блоков. Пол был бетонным, а потолок покрыт штукатуркой.
Я улыбнулся.
— Генри, ваша машина выглядит почти как электрический стул.
— Да, — сказал он задумчиво, — она очень похожа на него, не так ли? 
Я уставился на него. Мог ли он оказаться таким коварным, что… Я снова изучил машину.
— Естественно, я хочу демонстрацию. Как это работает? 
— Взбирайтесь в кресло, и я покажу вам, за какой рычаг потянуть.
Устройство действительно очень сильно походило на электрический стул. Я откашлялся:
— У меня есть идея получше, Генри. Предположим, вы прокатитесь в кресле. А я буду просто вот здесь ждать, пока вы не вернетесь.
Генри обдумал эту мысль.
— Хорошо. Но вы должны будете покинуть комнату.
Ага, как я и думал.
— Вы увидите, что, когда я включу машину, — сказал Генри, — она вызовет настоящее волнение вокруг меня. Вот почему я должен был сделать комнату настолько крепкой. Я установил вентиляторы, чтобы позаботиться о немалой турбулентности, но не уверен, хорошо ли они работают. Я даже не представляю, что может с вами произойти, если вы останетесь.
Я улыбнулся:
— Возможно, я буду ранен? Или убит? 
— Именно. Поэтому, если вы выйдете и закроете дверь, я продолжу. И еще одна мера предосторожности. Когда я вернусь, вы также должны быть вне пределов комнаты.
Я потешался, выходя и закрывая за собой дверь. Я зажег сигару и стал ждать, забавляясь.
То, что произошло после этого, было самым впечатляющим. Сначала послышалось низкое завывание, как будто запустился генератор. Постепенно гул нарастал и затем прозвучал грохот, смешанный с завыванием свирепого ветра. Громкость звука нарастала, и стихло всё это приблизительно через минуту.
Наступила абсолютная тишина.
Да, подумал я. В целом, хорошее представление. Но так и должно быть, если Генри собирался вытрясти из меня двести пятьдесят тысяч долларов.
Я пошел к двери и открыл ее.
Комната была пуста!
Я разинул рот. Этого не могло быть! Единственным выходом из комнаты была дверь, в которую я только что вошел, и даже она была слишком маленькой, чтобы протянуть через неё кресло. Единственными другими отверстиями были три зарешеченных вентилятора, которые были меньше двухфутового квадрата!
Внезапно снова поднялся гул. Сильные воздушные потоки циркулировали по комнате, и я, чувствуя, что дышу с трудом, выбежал из комнаты и захлопнул за собой дверь.
Шум стал оглушительным и затем, так же внезапно, как и прежде, прекратился.
Дверь со щелчком открылась, и Генри вышел из комнаты. Позади него я увидел машину времени на прежнем месте.
Генри казался задумчивым. Наконец он покачал головой: 
— Клеопатра выглядела не так уж хорошо.
Мое сердце все еще колотилось. 
— Вы отсутствовали только минуту или две.
Он махнул рукой:
— Одновременное чувство времени. Фактически я провел час на её баркасе. — Он вернулся в настоящее. — Вы сможете достать двести пятьдесят тысяч долларов? 
Я слабо кивнул:
— Потребуется неделя или две. — Я вытер лоб. — Генри, я должен совершить путешествие в этом кресле.
Генри нахмурился:
— Я обдумывал это, мистер Ривз. Нет. Вы можете украсть мое изобретение.
— Но как? Разве я не должен буду вернуться сюда? 
— Нет. Вы можете попасть в прошлое и затем вернуться в любое место в мире. Возможно, за тысячу миль отсюда.
Он вытянул из своего кармана маленький гаечный ключи начал разъединять детали пульта управления.
— Что вы делаете? 
— Я вынимаю некоторые ключевые транзисторы. Я думаю, что буду держать их при себе. Если кто-то соберется украсть мою машину времени, то получит лишь груду металла.
Генри отвез меня в мою квартиру, приняв те же самые меры предосторожности, как и раньше, и затем уехал.
Правда, у меня осталась маленькая зацепка. У американцев есть хобби — хранить старые автомобильные номера. Генри не был исключением. К стене гаража были прибиты четыре пары номерных знаков, и два из них я запомнил.
Я позвонил Шипплеру:
— Вы можете проследить номера автомобилей? 
— Да, мистер Ривз. У меня есть связи в Капитолии.
Я продиктовал ему номера.
— Первый номер 1958 года, второй — 1959. Я хочу знать имя и адрес владельца. Позвоните мне сразу же, как получите информацию.
Я собирался повесить трубку.
— О, мистер Ривз. У нас есть отчет о вашей жене за вчерашний день. Хотели бы вы услышать его по телефону? 
Я и забыл об этом:
— Да? 
— Она покинула квартиру вчера утром в десять тридцать. Купила несколько палочек апельсинового дерева и лак для ногтей в аптеке.
— Оттенок лака для ногтей? — спросил я сухо.
— «Летняя роза», — гордо сказал он. — После этого она пошла в… 
— Плевать на всё это. Она встречалась с кем-нибудь? 
— Нет, сэр. Только с продавцом аптеки. Женщиной. Но вечером она снова покинула вашу квартиру в три минуты восьмого. Она встретила женщину по имени Дорис. Мой человек подслушал, как Дорис сказала, что у неё близнецы.
Я вздохнул.
— Они отправились в кино и уехали оттуда в 23-30.
Я не собирался узнавать у него название фильма.
— Это все? 
— Да, сэр. Она вернулась в квартиру в 23:56. Название фильма… 
Я повесил трубку и сделал себе виски и содовой.
Идея машины времени была фантастической. Но была ли она на самом деле? Мы все знаем, что есть четвертое измерение. И астронавты должны будут в конечном счете использовать искривление пространства, чтобы достигнуть планет, которые физически недоступны в настоящем времени.
Диана вошла в комнату c маникюрным набором. 
— Ты выглядишь задумчивым.
— Мне есть, над чем подумать.
— Это имеет какое-либо отношение к тому человеку, который был здесь? Изобретателю? 
Я потягивал виски. 
— Предположим, что я скажу тебе, что его машина времени работает? 
Она занялась ногтями. 
— Я надеюсь, ты не попал под влияние? 
Я заметил, что один из флаконов возле неё назывался «Летняя роза». 
— И почему машина времени должна быть чем-то невозможным? 
— Не говори мне, что он убедил тебя!
Я почувствовал издевательскую нотку. 
— Возможно.
Она улыбнулась:
— Он просил у тебя денег? 
Диана начала смывать лак с ногтей.
— Сколько, как ты думаешь, могла бы стоить машина времени? 
Она подняла брови.
— Давай просто предположим, что есть такая вещь? Сколько ты готова была бы заплатить за неё? 
Она изучала свои ногти.
— Возможно, тысячу или две. Это могло бы оказаться забавной игрушкой.
— Игрушкой? — рассмеялся я. — Моя дорогая, разве ты не понимаешь огромной важности такой вещи? Ты могла попасть в прошлое и выведать любую тайну обо всём чем угодно.
Она быстро взглянула:
— Можно попробовать небольшой шантаж? 
— Моя дорогая Диана, не небольшой шантаж, а шантаж, помноженный на два, четыре. Ни один секрет нации не будет защищен от раскрытия. Ты могла бы продать свои услуги правительству… любому правительству… ради миллионов. Или присутствовать в самых важных залах заседаний, самых изолированных лабораториях.
Она снова бросила взгляд:
— Так ты бы использовал такую машину для шантажа? 
Я позволил себе немного увлечься и улыбнулся.
— Просто разыгралась фантазия, дорогая.
Она, казалось, видела меня насквозь:
— Не делай никаких глупостей.
— Моя дорогая, я самый осторожный человек в мире.
Я решил, что вряд ли получу известие от Шипплера в течение следующего получаса, и сходил на почту.
Меня дожидалось письмо от Спендера. Он выразил крайнее разочарование, что я убил Терли вместо Этвуда. Он много раз играл с Терли в гольф и будет скучать по нему. Он также предложил, чтобы я либо возвратил пятнадцать тысяч долларов, либо выполнил свое задание.
Шипплер позвонил в три тридцать.
— Оба номера принадлежат одному и тому же человеку, — сказал он. — Генри Пруитт. Он живет на Вест-Хэдли, 2349. 
Тем вечером я прождал до десяти, затем достал фонарик, рулетку, кольцо специальных ключей и спустился к автомобилю.
Дом Генри находился в малонаселенной части города — участки по обе стороны от его дома пустовали. Это было двухэтажное здание относительно небольшого размера. Гараж стоял рядом с переулком.
Я припарковал автомобиль ниже на сто футов и зажег сигару. В одиннадцать свет в гостиной погас, и спустя несколько мгновений зажегся снова — наверху, там, где, очевидно, была спальня.
Спустя десять минут и он погас.
Я прождал еще полчаса и затем пробрался через замусоренные участки к гаражу. Изначально это было общее строение на два автомобиля, но теперь двери слева были заменены прочной бетонной стеной. Я не мог разглядеть правое отделение, потому что, как я отмечал раньше, окна были забиты фанерой. Генри, несомненно, берег тайну своего изобретения.
Я произвел замеры за пределами гаража — высоты, ширины и длины. Затем достал связку отмычек и после нескольких попыток открыл дверь. Я вошел внутрь, закрыл дверь и включил фонарик.
Да, это было то место, в котором я был днем ранее — четыре пары номерных знаков, прибитых к стене, верстак в дальнем конце и дверь слева, ведущая к машине времени.
Я включил верхний свет.
Дверь в следующую комнату также была заперта, но это не составило для меня проблемы. Да, она была здесь. Машина времени!
На мгновение в мою голову пришла идея украсть её. Но я вспомнил, что у Генри были детали управления. И, кроме того, как бы я вытащил её из комнаты? Очевидно, что дверной проем был слишком узким.
В таком случае, как же Генри затащил машину в комнату?
Я подумал об этом и решил, что он, наверное, пронес её в разобранном виде и затем собрал.
Что действительно меня интересовало, — это то, как он умудрился днем ранее вытащить машину времени из комнаты.
Именно это я и должен был узнать.
Я начал с исследования стен. Они состояли из бетонных блоков по всем четырем сторонам и были абсолютно непробиваемы. Я провел замеры комнаты и всей внутренней части гаража. Мои вычисления показали, что не было никаких тайных отсеков, никаких ложных камер. Я тщательно исследовал решетки вентиляторов. Я попытался вытряхнуть их наружу, но они были надежно привинчены. Их нельзя было сдвинуть с места, не приложив при этом усилия и не затратив определенного времени. Я исследовал пол. Это был уплотненный и нетронутый бетон.
Была еще одна возможность. Потолок. Возможно, у Генри было некоторое устройство — ряд подъемников — быстрое движение, и машина оказывается наверху.
Я принес из другой комнаты приставную лестницу и проверил потолок с особой тщательностью. Штукатурка была старой и немного грязной, но даже на ней не было ни одной трещины, которая могла бы указать на доступ к некоему тайному отсеку.
Я слез с лестницы и обнаружил, что дрожу.
Не было никаких возможных выходов из этой комнаты. Ни одного.
За исключением машины времени!
Спустя десять минут слабость отступила. Я выключил свет и запер за собой обе двери.
На следующее утро я начал обращать свой капитал в наличные деньги.
Днем позвонил Шипплер со своим ежедневным отчетом:
— Миссис Ривз вчера в два часа дня играла в карты в доме той самой Дорис. Я узнал ее фамилию. Уивер. Имена близнецов… 
— Чёрт возьми, меня не волнуют имена проклятых близнецов.
— Извините. Ваша жена уехала оттуда в 16-36. Она остановилась возле супермаркета и купила четыре бараньи отбивные, два фунта…
— Она закупала продукты, — атаковал я. — У вас есть сейчас что-нибудь важное? 
— Я полагаю, ничего действительно важного.
— Тогда пришлите мне счет. Я больше не нуждаюсь в ваших услугах.
— Ну, как знаете, — живо сказал Шипплер, — вы знаете, где мы находимся. И поздравления.
— Поздравления? С чем? 
— Ну… верность… ах …вашей супруги… в этот раз.
Я повесил трубку.
Нет. Я не нуждался больше в Шипплере. Если я захочу узнать что-нибудь о Диане, то скоро буду в состоянии сделать это сам.
Мои мысли обратились к Генри. Он, несомненно, может построить другую машину времени, но я не мог этого допустить. Для реализации моих планов у меня должна быть монополия. Генри должен будет исчезнуть, и после этого я завладею машиной.
К концу недели у меня было двести пятьдесят тысяч долларов наличными. Я порывался позвонить Генри, но побоялся, что он может испугаться и исчезнуть, узнав, что я вычислил его.
Прошло еще три мучительно долгих дня, прежде чем Генри позвонил в дверь моей квартиры.
Я быстро затащил его внутрь.
— У меня есть деньги. Все.
Генри потер ухо: 
— Честно сказать, не знаю, стоит ли продавать машину.
Я впился в него взглядом:
— Двести пятьдесят тысяч долларов. Это все деньги, которые у меня есть. Я не заплачу больше ни цента.
— Вопрос не в деньгах. Просто не знаю, должен ли я связываться с этим.
Я открыл чемодан. 
— Посмотрите на них, Генри. Двести пятьдесят тысяч долларов. Вы знаете, что можно купить на эти деньги? Вы можете сделать себе десятки машин времени. Вы можете покрыть их золотом. Вы можете украсить их драгоценными камнями.
Он все еще держался.
— Генри, — сказал я с нажимом. — Мы заключили сделку, не так ли? Вы не можете отказаться.
Он вздохнул.
— Полагаю, что нет. Но все еще считаю, что совершаю ошибку.
Я потер руки:
— Теперь давайте сядем в мой автомобиль. Вы можете завязать мне глаза и отвезти меня в ваше место.
— В завязывании глаз сейчас уже не будет необходимости, — сказал мрачно Генри. — Как только вы получите машину времени, вы так или иначе сможете узнать, кто я и где я живу.
Как это верно. Генри был обречен.
— Но я буду наблюдать за вами, — сказал Генри.
Поездка в гараж Генри показалась бесконечной, но наконец мы оказались внутри. Генри возился с ключами к соседней комнате, и я уже был согласен выхватить их у него и самому сделать работу.
Наконец он открыл дверь и включил верхний свет.
Машина была на месте. Красивая. Сияющая. Моя.
Генри вынул необходимый блок управления из своего кармана и поставил его на место. Он достал из нагрудного кармана листок бумаги:
— Это инструкции. Не потеряйте эту бумагу, иначе застрянете где-нибудь во времени. А еще лучше — заучите наизусть.
Я взял листок из его рук.
— При первой попытке вы не сможете выставить точную дату, — сказал Генри. — Календари были изменены, и, кроме того, в истории множество ошибок. Но вы можете поставить приблизительное время и затем уже использовать вот эту ручку точной настройки, чтобы выставить…
— Прекратите свое бормотание и выметайтесь отсюда! — сказал я резко. — Любой сможет прочитать инструкции.
Генри немного расстроился, но покинул комнату и закрыл дверь.
Я сел в кресло и прочитал машинописные инструкции. Они были до абсурда простыми. Но я снова прочитал их и затем засунул бумагу в карман.
Куда бы мне направиться?
Я изучил средства управления.
Да. Я определился. Новогодняя вечеринка у Лоуэллов. Диана исчезла в 22-30, и я не видел её до двух часов ночи 1960 года. Она так внятно и не объяснила своего отсутствия.
Я настроил контроль времени и ручку управления. Я не знал точного расстояния от этого места до Лоуэллов, но я смогу использовать ручку точной настройки непосредственно над шкалой расстояния во время движения.
Я на мгновение заколебался, глубоко вздохнул и нажал красную кнопку.
Ничего не произошло.
Я нахмурился и снова нажал кнопку.
Ничего.
Я вынул листок из кармана и лихорадочно просмотрел инструкции. Я не делал ошибок.
И тогда я понял! Вся эта штука была обманом!
Я спрыгнул с кресла и помчался к двери.
Она была заперта.
Я сильно ударил кулаками и позвал Генри по имени. Я орал и ругался, пока не потерял голос.
Дверь оставалась закрытой.
Я бросился к машине времени, выдернул свободную секцию из системы труб кресла и вернулся к двери.
Эта часть трубы была алюминиевой, необычайно легкой и гибкой. Мне понадобилось больше сорока пяти минут для того, чтобы выкрутить шурупы из дверных петель и выйти из комнаты.
За дворники автомобиля был засунут конверт.
Письмо, конечно, предназначалось мне.
«Мой дорогой мистер Ривз,
Да, вы были основательно разыграны. Нет такой вещи, как машина времени. Я мог бы остановиться на этом и позволить вам сходить с ума, пытаясь найти хоть какое-то разумное объяснение, но не буду. Я весьма горжусь своим небольшим проектом и хотел бы внимания действительно благодарной аудитории.
Думаю, вам будет приятно.
Как мне удавалось узнать те интересные детали ваших последних четырех убийств?
Я был там.
Не в машине времени, конечно.
Вы, несомненно, знаете, что не ваше очарование привело Диану в ваш дом. Она вышла замуж за вас из-за денег, которых по всем признакам у вас было много.
Но вы тщательно скрывали размеры и источник вашего богатства — что вызывало отчаянное любопытство. Особенно у такой женщины, как Диана.
Она следила за вами, и с этой целью наняла детективное агентство Шипплера. Они весьма скрупулезны, и я настоятельно их рекомендую.
Отчеты относительно ваших действий были рутинными, но Диана взяла на вооружение одну повторяющуюся деталь. А детали так важны.
Каждый день вы заглядывали в арендованный ящик в главном почтовом отделении.
Так зачем вам понадобился личный ящик? Диана задалась этим вопросом. В конце концов, у вас есть домашний адрес, и этого должно быть достаточно для обычной почты. Но это была не обычная почта.
Для Дианы было детской забавой сделать слепок с ключа от ящика, пока вы спали, и заказать дубликат.
Она стала каждое утро заглядывать в ваш почтовый ящик. Каждый раз, когда она находила письмо, она доставала его, открывала, держа над паром, прочитывала содержание и возвращала обратно в ящик, чтобы вы смогли забрать его в тот же самый день.
Таким образом, она узнавала детали: на когда намечены убийства, как они будут совершены, и места, где они должны были произойти. И это позволило мне быть там пораньше, затаиться и наблюдать, как вы работаете.
Да, мы знали друг друга в течение некоторого времени, встречаясь осторожно, очень осторожно. Диана помнит о Теренсе Рейли и его внезапном исчезновении. И в качестве дополнительной предосторожности (так как мы были на грани приобретения четверти миллиона долларов и не хотели, чтобы что-то пошло не так) мы не виделись друг с другом в течение почти месяца.
Наш первоначальный план заключался только в шантаже. Но снова возник вопрос безопасности. Сколько времени я мог шантажировать вас и оставаться безнаказанным?
Мы решили нанести один удар и получить все ваши деньги.
В данный момент, когда вы читаете это, Диана и я увеличиваем расстояние между вами и нами. Мир — большое место, мистер Ривз, и я не думаю, что вы найдете нас. Без машины времени.
Кстати, о машине времени.
Это был тщательно продуманный обман, мистер Ривз, но, когда на кону двести пятьдесят тысяч долларов, можно позволить себе быть скрупулёзным.
Когда вы оставили меня наедине с машиной времени десять дней назад, мистер Ривз, я включил два устройства, скрытые над комнатой. Одно создавало шум, другое — ветер.
И затем я быстро сложил машину времени.
К настоящему времени вы уже поняли, что это чрезвычайно легко сделать. Посмотрев повнимательнее, вы обнаружите, что есть много скрытых петель, которые позволяют сворачивать её в компактную форму.
Я снял решетку одного из вентиляторов, протолкнул упакованную машину в маленький отсек за стеной, залез в него сам и закрыл за собой решетку.
Я видел, как вы снова вошли в комнату, мистер Ривз, дал вам тридцать секунд поизумляться, а затем снова включил шум и ветер. Я не хотел, чтобы вы слишком тщательно исследовали комнату.
Когда вы вышли, я просто выполз из своего укрытия и собрал машину.
Без ложной скромности считаю, это было проделано гениально!
Я так и слышу, как вы восклицаете: «Это невозможно! В комнате нет никакого тайника!»
Вы исследовали каждый её миллиметр, и готовы поставить свою жизнь на это?
Вы правы, в этой комнате нет тайника.
Но, видите ли, мистер Ривз, существуют два гаража.
Первый, в который я доставил вас с завязанными глазами, в действительности расположен за несколько миль отсюда. Это тот же самый тип здания — стандартный вид, возведенный тысячами в этом районе — и я предпринял много усилий, чтобы сделать его точным дубликатом того, в котором вы находитесь сейчас — даже в расположении инструментов, лежащих на верстаке, лестницы напротив стены.
Эти два гаража идентичны — с некоторыми исключениями. Одна из комнат с машиной времени немного меньшего размера — чтобы было место для тайника — и с имитаторами шума и ветра, установленными под крышей. Что касается вентиляторов (за исключением того, что я ранее использовал для укрытия), то это настоящие вентиляторы.
После того как я отвез вас в вашу квартиру, я вернулся, упаковал машину времени, снял номерные знаки со стены и перевез всё сюда.
Те номерные знаки?
Вы умный человек, мистер Ривз. Я решил использовать этот ум в своих интересах. Я прибил номера в заметном месте на стене с недвусмысленной надеждой, что вы используете их, чтобы разыскать меня, но в этом месте.
Я хотел, чтобы вы исследовали этот гараж. Я хотел, чтобы вы были абсолютно убеждены, что машина времени — подлинная. Я следил за вами, выключив в доме свет.
Я, конечно, не Генри Пруитт. Номерные знаки принадлежали прежнему арендатору дома.
Что ж, прощайте, не поминайте лихом, бесконечно благодарный вам ‘Генри Пруитт’».
Я разорвал письмо и схватил с верстака слесарный молоток.
Разбивая машину на мелкие кусочки, я вдруг представил, что кто-то в реальной машине времени в этот момент наблюдает за мной.
И рассмеялся.
Перевод Stark’а
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� Имеется в виду сражение между индейцами и армией США, произошедшее 25-26 июня 1876 года у реки Литтл-Бигхорн, Монтана. Битва закончилась уничтожением пяти рот американского полка и гибелью его командира Джорджа Кастера.�





